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FR 

Le soudage à l'arc et le coupage plasma peuvent être dangereux pour 
l'opérateur et les personnes se trouvant à proximité de l'aire de travail. Lire le 
manuel d'utilisation. 

EN Arc welding and plasma cutting may be dangerous for the operator and persons 
close to the work area. Read the operating manual. 

 
DE 

Das Lichtbogenschweißen und das Plasmaschneiden können für den Benutzer 
und für Personen, die sich in der Nähe des Arbeitsbereichs aufhalten, gefährlich 
sein. Das Benutzerhandbuch durchlesen. 

 
IT 

La saldatura con arco e il taglio plasma possono essere pericolosi per l’operatore e le 
persone che si trovano in prossimità della zona di lavoro. Leggere le istruzioni per 
l’uso e istruzioni per la sicurezza. 

 
ES 

La soldadura por arco y el corte plasma pueden ser peligrosos para el operador  y las 
personas que se encuentran cerca del área de trabajo. Leer el manual de utilización. 

 
PT 

A soldadura por arco e o corte plasma podem ser perigosos para o operador e as 
pessoas que se encontram junto da zona de trabalho. Ler o manual de instruções. 

NL Booglassen en plasmasnijden kunnen gevaarlijk zijn voor de operator en de 
mensen in de omgeving van de werkzone. Lees de gebruiksaanwijzing. 

SV Bågsvetsning och plasmaskärning kan innebära faror för operatören och de 
personer som befinner sig i närheten av arbetsområdet. Läs användarmanualen. 

PL Spawanie łukowe i cięcie plazmowe mogą być niebezpieczne dla operatora i 
osób znajdujących się w strefie pracy. Przeczytaj instrukcję obsługi. 

 
RO 

Sudura cu arc şi tăierea cu plasmă pot fi periculoase pentru operator şi pentru 
persoanele care se găsesc în apropierea zonei de lucru. Citiţi manualul de exploatare. 

 
EL 

Η συγκόλληση τόξου και η κοπή πλάσµατος µπορούν να αποδειχτούν 
επικίνδυνα για το χειριστή και τα άτοµα τα οποία βρίσκονται κοντά στη ζώνη 
εργασίας. ∆ιαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης. 

 
RU 

Дуговая сварка и плазменная резка могут представлять опасность для 
сварщика и лиц, находящихся поблизости от места работы. Прочтите 
руководство по эксплуатации. 

DA Lysbuesvejsning og plasmaskærebrænding kan være farligt for operatører og 
personer tæt på arbejdsområdet. Læs betjeningshåndbogen. 

NO Lysbuesveising kan være farlig for operatøren og personer i nærheten av 
arbeidsområdet. Les driftsmanualen. 

FI Kaarihitsaus ja plasmaleikkaus voivat olla vaaraksi käyttäjälle tai työpisteen 
ympäristössä oleville henkkilöille. Lukekaa käyttöohjeet. 

SK Zváranie oblúkom a plazmové rezanie môžu byť nebezpečné pre pracovníka i 
pre ľudí nachádzajúcich sa v blízkosti pracoviska. prečítajte si užívateľskú 
príručku e zpečnostné predpisy. 

CS Obloukové svařování a plazmové řezání mohou být pro pracovníka a pro osoby 
nacházející se v blízkosti pracoviště nebezpečné. Přečtěte si uživatelskou 
příručku a bezpečnostní předpisy. 
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1 - INFORMACJE OGÓLNE 1 - INFORMAŢII GENERALE 
1.1. PREZENTACJA  1.1. PREZENTARE 
COOLER II PW jest jednostką chłodzącą. Może być on 
używany zarówno z palnikami MIG/MAG jak i TIG. 

COOLER II PW este o unitate de răcire cu lichid care poate fi 
utilizată atât la pistoletele MIG / MAG cât şi pistoletele TIG. 

 

 

UWAGA 
COOLER II PW musi być stosowany wyłącznie z 
generatorami ALW  zaprojektowanymi dla niego. 

ATENŢIE 
COOLER II PW este destinat utilizării exclusive 
cu generatoarele ALW proiectate pentru 
utilizarea sa. 

 
 

 
 

Wypełniacz zbiornika 1 Capac rezervor 
   

Wizualizacja poziomu zbiornika 2 Vizualizarea nivelului rezervorului 
   

Szybkozłącze wyjścia wody chłodzącej (niebieskie) 3 Racord rapid de ieşire apă răcire (albastru) 
   

Szybkozłącze wejścia wody chłodzącej (czerwone) 4 Racord rapid de intrare apă răcire (roşu) 
   

Kabel zasilający 5 Cablu de alimentare 
 
 
 

 

1.2. SPECYFIKACJE TECHNICZNA 1.2. SPECIFICAŢII TEHNICE 
 

 COOLER II PW   
ODN. W000273516 

 

Zasilanie elektryczne  Alimentare electrică 
Zasilanie  główne 
jednofazowe 

230 V ±15 % – 50/60 Hz Tensiune de alimentare 
monofazată 

Częstotliwość 50/60 Hz Frecvenţă 

Bieżące zużycie 1,4 A Consum de curent 

   
Obwód chłodzący  Circuit de răcire 

Maksymalny przepływ 3,6 l/min Debit maxim 

Maksymalne ciśnienie przy 
braku przepływu 

4,5 bar Presiune maximă la debit 
zero 

Objętośc zbiornika 5 l Capacitatea rezervorului 

Dissipateur thermique 1,3 Kw à 20°C 1l/mn Thermique dissipator 
Charakterystyka 

mechaniczna 
 Caracteristici mecanice 

Masa własna 16 kg Greutate în gol 

Pełna waga 21 kg Greutate în mers 

Wymiary 700 x 279 x 268 mm3 Dimensiuni 

Klasa ochrony IP 23 S Indice de protecţie 

Norma CEI 60974 – 2, CEI 60974-10 Standard 
 

1 

4 

3 

2 

5 
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NOTA 

Niniejsze urządzenie nie może być stosowane przy 
narażeniu na deszcz lub śnieg. Może być 
przechowywane na zewnątrz, ale nie jest 
zaprojektowane do użytku bez odpowiedniej 
ochrony w takich warunkach. 

NOTĂ 
Acest echipament nu poate fi utilizat în condiţii 
de ploaie sau zăpadă. Poate fi depozitat afară, 
dar nu este proiectat pentru a fi utilizat 
neprotejat în condiţiile de mai sus. 

 
 

Kod literowy 
Cod literă 

IP Ochrona urządzenia 
Protecţia materialului 

Pierwsza liczba 
Prima cifră 

2 Przeciw penetracji przez ciała stałe obce z ∅ ≥ 12,5 mm 
Împotriva penetrării unor corpuri străine solide cu ∅ ≥ 12,5 mm 

1 Przeciw penetracji przez pionowe krople wody niosące szkodliwe efekty 
Împotriva penetrării picăturilor verticale de apă cu efecte nocive 

Druga liczba 
A doua cifră 

3 Przeciw penetracji deszczowej (o nachyleniu do 60° w stosunku do pionu) ze 
szkodliwymi skutkami 
Împotriva penetrării ploii (înclinat până la 60° faţă de verticală) cu efecte nocive 

 S Wskazuje, że test ochrony przeciw szkodliwym efektom spowodowanym 
penetracją wodną został przeprowadzony dla wszystkich części wyposażenia, 
które są w stanie spoczynku. 
Indică faptul că testul de protecţie împotriva efectelor nocive datorate penetrării 
apei a fost efectuat cu toate părţile materialului în repaus. 

 


